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  Pro dědu Boba, který naplnil mou představivost příběhy, pro Janie, nakterou všechny ostatní děti žárlily, apro mou matku, která mě tolik miluje.


  Nejmenuju se Mara Dyerová, alemůj právník mi řekl, žesi musim něco vybrat. Nějakej pseudonym. Nom de plume, jak říkají Francouzi. Vím, žeje to divný, používat falešný jméno, alevěřte mi – zrovna teď je to to nejnormálnější vmym životě. Aniřikat vám tohle všechno asi není zrovna dvakrát chytrý. Alekdybych nebyla tak ukecaná, nikdo by nevěděl, žezavšechny ty vraždy je zodpovědná sedmnáctiletá holka, co poslouchá Death Cab for Cutie. Nikdo by nevěděl, ževenku pobíhá školačka se zářezama napažbě. Aje důležitý, abyste to věděli, protože pak nebudete další nařadě.


  Racheliny narozky byly jenom začátek.


  Takhle si to pamatuju.


  „Mara Dyerová“


  New YXook, New York


  Dne 25 23 241
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  PŘEDTÍM


  Laurelton, Rhode Island


  Ozdobné písmo natabulce tančilo vesvětle svíčky, až se mi ztěch písmen ačíslic začínala točit hlava. Bylo nesmyslně zpřeházené jako písmenková polévka. Polekala jsem se, když mi Claire vtiskla dodlaně planžetu vetvaru srdce. Obvykle jsem nebývala tak nervózní adoufala jsem, žesi toho Rachel nevšimne. Největší radost měla ten večer ze spiritistické tabulky, kterou jí dala Claire. Já jí dala náramek. Anisi ho nevyzkoušela.


  Klekly jsme si nakoberec ajá podala planžetu Rachel. Claire pohrdavě zavrtěla hlavou. Rachel položila srdcovité ukazovátko natabulku.


  „Je to jenom hra, Maro,“ usmála se ajejí zuby vypadaly vmatném světle ještě bělejší. SRachel jsme byly nejlepší kamarádky už odškolky. Kdeona byla divoká atroufalá, já byla mírná aopatrná. Alene tak moc, když jsme byly spolu. Sní jsem si připadala odvážná. Většinou.


  „Nenapadá mě nic, naco se ptát mrtvejch lidí,“ řekla jsem. Žejsme všestnácti natakové hry trochu staré, to jsem už neřekla.


  „Zeptej se, jestli se Jude taky někdy zabouchne dotebe.“


  Claiřin hlas zněl nevinně, já všakvěděla, jak to myslí. Tváře mi hořely, alepotlačila jsem chuť nani vyjet ajen jsem se zasmála.


  „Můžu chtít třeba auto? Dávaj mrtví dárky jako Ježíšek?“


  „Jsou to moje narozeniny, takže první se ptám já.“ Rachel položila své prsty naplanžetu amy sClaire udělaly to samé.


  „Rachel, zeptej se, jak zemřeš!“


  Rachel nadšeně vypískla ajá naClaire vrhla zlostný pohled. Co se sem před půl rokem přistěhovala, visela namé nejlepší kamarádce jako hladová pijavice. Jejím životním posláním teď bylo donutit mě, abych se cítila jako páté kolo uvozu, amučit mě kvůli tomu, žejsem se zakoukala dojejího bratra Juda. Zobojího mi bylo zle.


  „Hlavně stím nesmíš hejbat,“ poučila mě Claire.


  „Já vím, díky. Ještě něco?“


  Rachel nás všakpřerušila dříve, než jsme se stačily snížit kmalichernému hašteření.


  „Jak zemřu?“


  Zmlkly jsme apozorovaly tabulku. Lýtka mě brněla oddlouhého klečení nakoberci akůže kolenních jamek se mi potem lepila ksobě. Nic se nedělo.


  Pak se něco dít začalo. Pohlédly jsme nasebe, když se srdcovitá šipka začala pohybovat podnašima rukama. Opsala potabulce půlkruh, proplachtila kolem Apřes Kadoplazila se zaL.


  Zastavila se naM.


  „Mord?“ Claiřin hlas byl nasáklý vzrušením. Byla tak povrchní. Co naní ta Rachel viděla?


  Planžeta klouzala špatným směrem, pryč odOaR.


  Přistála naA.


  Rachel se tvářila rozpačitě. „Maniak?“ hádala.


  „Mačeta?“ ptala se Claire. „Možná si natebe vparku počíhá Hannibal Lecter ausekne ti hlavu mačetou!“


  Rachel se rozesmála anaokamžik tak zahnala sílící děs, který se mi vkrádal dosrdce. Když jsme začínaly hrát, štvalo mě, jak to Claire prožívá. Teď už tolik ne.


  Planžeta zakličkovala potabulce aRachel přešel smích.


  R.


  Ztichly jsme. Naše pohledy byly zmagnetizované šipkou, která se potabulce vracela nazačátek.


  NaA.


  Pak se zastavila.


  Čekaly jsme, až ukáže nadalší písmeno, aleuž se nepohnula. Potřech minutách Rachel aClaire své ruce odtáhly. Cítila jsem, jak mě pozorují.


  „Chce, abyses ptala ty,“ řekla Rachel měkce.


  „Jestli tím myslíš Claire, tak ta chce určitě.“ Vstala jsem, třásla jsem se abylo mi nazvracení. Měla jsem toho dost.


  „Přísahám, žejsem stím nehejbala,“ namítla Claire ukřivděným hlasem, podívala se naRachel apotom namě.


  „Nasmrt tvojí mámy?“ prohodila jsem jedovatě.


  „Klidně,“ odsekla se záští vhlase. Vstala apřišla kemně blíž. Příliš blízko. Její zelené oči se nebezpečně leskly. „Já stím nehejbala,“ řekla znovu. „Chce to, abys hrála ty.“


  Rachel mě vzala zaruku asjejí pomocí se postavila. Zpříma pohlédla naClaire: „Já ti věřím,“ řekla. „Ale pojďme dělat něco jinýho.“


  „Jako co?“ Claiřin hlas byl tak mdlý ajá ji probodávala pohledem. Aje to tady.


  „Můžeme se dívat naZáhadu Blair Witch!“ Claiřin oblíbený film, samozřejmě. „Co vy nato?“ navrhla Rachel pevným, neústupným hlasem.


  Odtrhla jsem oči odClaire apřikývla, zvládla jsem dokonce iúsměv. Claire udělala to samé. Rachel se uklidnila, alejá ne. Přesto jsem se kvůli ní snažila spolknout svou zlost aneklid, když jsme si sedly kesledování filmu. Rachel vložila DVD dopřehrávače asfoukla svíčky.


  Opůl roku později byly obě mrtvé.
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  POTÉ


  Nemocnice Rhode Island, Providence, Rhode Island


  Otevřela jsem oči. Vlevo ode mě rytmicky pípal nějaký přístroj. Podívala jsem se napravo. Další přístroj zasyčel vedle nočního stolku. Bolela mě hlava abyla jsem zmatená. Snažila jsem se pochopit, co ukazují ručičky nahodinách, které visely vedle dveří dokoupelny. Zadveřmi pokoje jsem zaslechla hlasy. Chtěla jsem je slyšet lépe; posadila jsem se tedy nalůžku, tenké polštáře se pode mnou prohnuly aněco mě zašimralo podnosem. Hadička. Pokusila jsem se ji vytrhnout, alekdyž jsem se podívala naruce, zjistila jsem, žemi zkůže vyčnívají jehly ananě jsou napojené další hadičky. Jakmile jsem pohnula rukou, ucítila jsem nepříjemné pnutí aobrátil se mi žaludek.


  „Dejte je pryč!“ zašeptala jsem. Zkoumala jsem místa, kdemi ostré jehly pronikly dožil, zrychlil se mi tep achtěla jsem vykřiknout.


  „Dejte je pryč!“ řekla jsem tentokrát hlasitěji.


  „Cože?“ zeptal se vystrašený hlas, jehož majitele jsem neviděla.


  „Dejte je pryč!“ zakřičela jsem.


  Dopokoje se nahrnula spousta lidí, rozeznala jsem mezi nimi tátův obličej, zoufalý abledší než obvykle. „Maro, uklidni se.“


  Apak jsem zahlédla svého malého brášku Josepha, oči měl vykulené strachem. Místo obličejů ostatních lidí jsem viděla jen tmavé skvrny apotom už jen samé jehly ahadičky apnutí vkůži. Nemohla jsem myslet animluvit, alemohla jsem se hýbat. Sáhla jsem si narameno avytrhla první hadičku. Ta bolest byla strašná, alealespoň jsem se teď měla oco opřít.


  „Dýchej zhluboka. Bude to vpořádku. Bude to zase vpořádku.“


  Ale nebylo to vpořádku. Neposlouchali mě ajá chtěla, abymi ty hadičky vyndali. Zkoušela jsem jim to říct, aletma kolem mě houstla, až pohltila celou místnost.


  


  „Maro?“


  Zamrkala jsem, alepořád jsem nic neviděla. Pípání asyčení přístrojů ustalo.


  „Nebojuj stím, broučku.“


  Zachvěla se mi víčka, když jsem uslyšela mámin hlas. Natáhla se kemně, abymi upravila polštář podhlavou, ahusté vlasy jí zakryly mandlovou pleť. Pokusila jsem se nadzvednout, abych jí pomohla, alestěží jsem udržela hlavu nahoře. Zamámou jsem zahlédla přísné obličeje dvou sester. Jedna znich měla natváři rudou podlitinu.


  „Co se mi stalo?“ zachraptěla jsem. Měla jsem rty suché jako papír.


  Máma mi odhrnula zpocený pramen vlasů zobličeje. „Dostala jsi něco nauklidnění.“


  Nadechla jsem se. Hadička, kterou jsem předtím měla podnosem, byla pryč. Anarukách jsem už také žádné neměla. Nahradily je tenké, bílé obvazy, jemně přiložené nakůži, kterými prosvítaly krvavé skvrny. Něco mi sundali zhrudi ajá se mohla konečně zhluboka nadechnout. Když už byly všechny ty jehly pryč, začala jsem se víc soustředit nasvůj pokoj.


  Podívala jsem se natátu, který seděl vzadu uzdi atvářil se bezmocně. „Co se stalo?“ zeptala jsem se tiše.


  „Měla jsi nehodu, zlatíčko,“ odpověděla máma. Táta se namě podíval, alenic neřekl. Tohle byla mámina parketa.


  Hlavou se mi honily myšlenky. Nehodu? Kdy?


  „Abyl vautě ještě…,“ začala jsem, alenedořekla.


  „To nebyla autonehoda, Maro.“ Matčin hlas byl klidný apevný. Bylo mi jasné, žeje to její pracovní hlas, hlas psychologa. „Co si pamatuješ jako poslední?“


  Byla jsem zté otázky nervózní víc než zprobuzení vnemocnici, víc než ze všech těch hadiček vkůži, víc než zčehokoliv jiného. Poprvé jsem se nani pořádně podívala. Podočima se jí rýsovaly tmavé kruhy ajejí nehty, obvykle perfektně upravené, byly zlámané. „Co je dneska zaden?“ zeptala jsem se tiše.


  „Co myslíš?“ Moje máma strašně ráda odpovídala naotázku otázkou.


  Promnula jsem si oči. Kůže mi podrukama téměř šustila. „Středa?“


  Máma se namě pozorně zadívala. „Neděle.“


  Neděle. Odvrátila jsem se odní araději se rozhlédla popokoji. Předtím jsem si nevšimla květin, které tu všude byly. Váza se žlutými růžemi stála hned upostele. Racheliny oblíbené květiny. Krabice plná mých věcí zdomova ležela nažidli vedle, stará hadrová panenka, kterou mi dala babička, když jsem byla malá, trůnila uprostřed, ruce svěšené přes okraj.


  „Co si pamatuješ, Maro?“


  „Vestředu jsme měli písemku zdějepisu. Jela jsem autem domů a…“ Snažila jsem se utřídit si myšlenky avzpomínky, které mi vířily hlavou: přišla jsem domů, vkuchyni si vzala müsli tyčinku, šla jsem dosvého pokoje vpatře, shodila jsem brašnu zramene avytáhla zní knížku Sofoklových tragédií. Udělala jsem úkoly, pak jsem si kreslila doskicáku. Apak… pak už nic.


  Pomalý, vtíravý strach se mi usadil usrdce.


  „To je všechno,“ řekla jsem apodívala se nani. Matce lehce zaškubalo vevíčku. „Byla jsi vTamerlane…“ začala.


  To snad ne…


  „Budova se zřítila. Někdo to nahlásil večtvrtek kolem třetí hodiny ráno. Když namísto přijela policie, zaslechli tě.“


  Táta si odkašlal. „Křičela jsi.“


  Máma poněm střelila pohledem apak se otočila kemně. „Jak se budova hroutila, vytvořila kolem tebe vzduchovou kapsu. Byla jsi vpřízemí, alenež se ktobě dostali, ztratila jsi vědomí. Asi jsi omdlela zdehydratace, alemožná natebe něco spadlo audeřilo tě to dohlavy. Máš pár modřin,“ řekla aodhrnula mi vlasy zobličeje.


  Podívala jsem se zani, aspatřila její odraz vzrcadle nad umyvadlem. Zajímalo by mě, co znamená „mít pár modřin“ poté, co vám spadne dům nahlavu.


  Povytáhla jsem se naposteli. Sestry zpozorněly. Chovaly se spíš jako dozorkyně.


  Mé klouby protestovaly, když jsem se natáhla, abych viděla přes ohrádku postele. Matka se dozrcadla také podívala. Měla pravdu, moje pravá tvář hrála všemi barvami. Dala jsem si vlasy zauši, abych viděla, jestli nemám další podlitinu, aležádnou jinou jsem neobjevila. Jinak jsem vypadala – normálně. Normálně nasebe, prostě normálně. Tečka. Vrátila jsem se pohledem kmatce. Byly jsme úplně jiné. Nesdílela jsem její okouzlující indické rysy. Neměla jsem anijejí dokonale oválný obličej anihavraní vlasy. Místo toho jsem pootci podědila římský nos avýrazné čelisti. Akdyby nebylo té podlitiny, vůbec bych nevypadala, ženamě spadl dům. Přimhouřila jsem oči, zase jsem si lehla napostel azírala do stropu.


  „Doktor říkal, žebudeš vpořádku,“ pousmála se máma. „Pokud se nato cítíš, pustí tě domů už dnes večer.“


  Sklopila jsem oči apodívala se nasestry. „Proč jsou tady?“ zeptala jsem se mámy. Probodávala jsem je pohledem. Vytáčely mě.


  „Starají se otebe už odstředy,“ řekla. Kývla směrem ksestře smodřinou natváři. „To je Carmella.“ Ukázala nadruhou sestru. „Atohle je Linda.“


  Carmella, ta stou modřinou, se namě usmála, alevřelé to nebylo. „Ty teda máš pravý hák!“


  Zamračila jsem se apodívala se namámu.


  „Trochu jsi zpanikařila, když ses poprvé probrala. Teď tu musí být, kdybys náhodou byla… ještě dezorientovaná.“


  „To se stává každou chvíli,“ řekla Carmella. „Apokud se už cítíš dobře, můžeme odejít.“


  Přikývla jsem, sucho vkrku. „Děkuju. Omlouvám se.“


  „Nic se nestalo, zlatíčko,“ řekla. Znělo to falešně. Linda zacelou dobu nepromluvila.


  „Když budeš něco potřebovat, klidně se ozvi.“ Otočily se, synchronně vyšly zpokoje anechaly mě osamotě smojí rodinou.


  Byla jsem ráda, žejsou pryč. Apak jsem si uvědomila, žejsem se knim chovala možná trochu divně. Potřebovala jsem přijít najiné myšlenky. Oči mi kmitaly popokoji, až se zastavily nakvětinách nanočním stolku. Byly čerstvé. Přemýšlela jsem, kdy je sem Rachel asi přinesla. „Byla tu?“


  Matka se zachmuřila. „Kdo?“


  „Rachel.“


  Otec vydal podivný zvuk, adokonce imá matka, ta perfektní, zkušená matka vypadala nesvá.


  „Ne,“ řekla. „Ty květiny jsou odjejích rodičů.“


  Přeběhl mi mráz pozádech ztoho, jakým způsobem to řekla. „Takže ona tu nebyla,“ zašeptala jsem.


  „Ne.“


  Byla mi zima, hrozná zima, alezároveň mě polil pot. „Zavolala?“


  „Ne, Maro.“


  Chtělo se mi zté odpovědi křičet. Místo toho jsem nastavila ruku. „Podej mi mobil. Chci jí zavolat.“


  Matka se pokusila usmát, aledopadlo to mizerně. „Promluvíme si otom později, ano? Potřebuješ si odpočinout.“


  „Chci jí zavolat. Teď hned!“ Hlas se mi zlomil amálem to zlomilo imě.


  Otec si toho všiml. „Ona byla stebou, Maro. Claire aJude také.“


  To ne!


  Stáhlo se mi hrdlo, žejsem skoro nemohla mluvit. „Jsou tady vnemocnici?“ zeptala jsem se, protože jsem se zeptat musela, ikdyž mi bylo zjejich tváří jasné, jaká bude odpověď.


  „Nepřežili to,“ řekla máma pomalu.


  To není pravda. To nemůže být pravda! Celý svět se se mnou zatočil asrdce se mi divoce rozbušilo.


  „Jak se to stalo? Jak umřeli?“ povedlo se mi zeptat.


  „Budova se zbortila,“ řekla má matka klidně.


  „Co?“


  „Byla to stará budova, Maro. Vždyť víš.“


  Nemohla jsem mluvit. Samozřejmě, žejsem to věděla. Když se můj otec poprávech přestěhoval naRhode Island, zastupoval rodinu chlapce, který chtěl ten starý ústav prozkoumat. Ten chlapec tam zemřel. Otec zakázal Danielovi dotoho domu lézt. Mého perfektního staršího bratra by to stejně nikdy nenapadlo. Nenapadlo by to animě.


  Ale znějakého důvodu jsem tam šla. SRachel, ataké sClaire aJudem.


  SRachel. Rachel.


  Vzpomněla jsem si, jak mě Rachel držela zaruku, když jsme šly poprvé doškolky. Jak kdysi zhasla světla vesvém pokojíčku, abymi mohla říct všechna svá tajemství apak poslouchat ta moje. Nedokázala jsem myslet naClaire aJuda, protože vzpomínka naRachel vyplnila celou mou mysl. Cítila jsem, jak mi horká slza stéká potváři.


  „Co když – co když ji to taky jenom uvěznilo vtroskách?“ zeptala jsem se.


  „Zlato, to se nestalo. Našli…,“ matka se zarazila.


  „Co?“ dožadovala jsem se, hlas mi přeskakoval.


  Prohlížela si mě. Uvažovala. Mlčela.


  „Řekni mi to,“ můj hlas zněl ostře jako břitva. „Chci to vědět!“


  „Našli… ostatky,“ řekla váhavě. „Nepřežili to, Maro. Jsou pryč.“


  Ostatky. Zbytky, to tím myslela. Zvedl se mi žaludek achtělo se mi zvracet. Dívala jsem se upřeně nažluté růže, pak jsem pevně zavřela oči asnažila si vzpomenout, vzpomenout si nacokoliv zté noci. Proč jsme tam šli. Co jsme tam dělali. Co je zabilo.


  „Chci vědět všechno, co se tam stalo.“


  „Maro…“


  Poznala jsem její uklidňující tón apevně jsem sevřela okraje peřiny. Snažila se mě chránit, alemísto toho mi působila muka. „Musíš mi to říct,“ úpěnlivě jsem prosila, hrdlo stažené.


  Matka se namě podívala skelným pohledem asbolestí vetváři. „Kdybych mohla, tak ti to řeknu, Maro. Ty jsi alejediná, kdo to ví.“
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  laureltonský hřbitov, Rhode Island


  Slunce odrážející se odnaleštěného mahagonu Racheliny rakve mě oslepovalo. Zírala jsem doněj, nechala ho pálit mě doočí adoufala, žeze mě dostane nějakou tu slzu. Měla bych plakat. Alenemohla jsem.


  Všichni ostatní mohli, ataké plakali. Lidé, snimiž nikdy vživotě nemluvila, lidé, které anineměla ráda. Byli tu všichni ze školy, každý si chtěl přivlastnit kousíček Rachel. Jen Claire aJude tu chyběli. Jejich pohřeb bude odpoledne.


  Byl to kousavý, šedobílý den, tak typický pro zimu vNové Anglii. Jeden zmých posledních.


  Zafoukal vítr avmetl mi kudrny dotváře. Hrstka pozůstalých mě oddělila odmých rodičů, pro mě jen černé siluety protijednolité, šedé obloze. Zachumlala jsem se dokabátu aovinula ho těsněji kolem těla, abymě chránil před matčiným upřeným pohledem. Pečlivě mě pozorovala odté doby, co mě propustili znemocnice. To ona umě byla první tu noc, kdy jsem křikem vzbudila sousedy. To ona mě objevila den poté, jak pláču vkoupelně. Aleteprve odva dny později, když mě našla vyděšenou, jak tisknu střep zrozbitého zrcadla vezkrvavené ruce, se rozhodla, žemi sežene pomoc.


  Tou pomocí myslela diagnózu. Posttraumatická stresová porucha, prohlásil psycholog. Noční můry ahalucinace umě teď byly očividně běžné aněco vmém chování během schůzky ho přimělo doporučit dlouhodobé umístění vpsychiatrickém zařízení.


  To pro mě bylo nepředstavitelné, atak jsem navrhla, abychom se raději přestěhovali. Pamatuji si, jak máma přimhouřila oči, když jsem ten nápad nadhodila několik dní potom nešťastném vyšetření. Byla tak obezřetná! Jako bych byla nálož podjejí postelí.


  „Fakt si myslím, žeby to mohlo pomoct,“ prohlásila jsem, ikdyž jsem tomu vůbec nevěřila. Alenoční můry jsem neměla už dvě noci aepizoda se zrcadlem, kterou jsem si nepamatovala, byla zjevně ojedinělá. Psycholog přeháněl, stejně jako moje máma.


  „Proč myslíš?“ Matčin hlas byl nenucený aklidný, alejejí nehty byly stále okousané dokrve.


  Snažila jsem si vybavit převážně jednostrannou konverzaci, kterou jsem vedla spsychologem.


  „Často unás přespávala – nacokoliv se podívám, mi ji připomíná. Akdyž půjdu zpátky doškoly, taky ji tam všude uvidím. Alejá chci jít doškoly. Musím. Musím myslet naněco jinýho.“


  „Promluvím si otom stvým otcem,“ řekla, zatímco její oči zkoumaly mou tvář. Vkaždé vrásce najejím čele, vkaždém pohybu hlavou jsem viděla, ženemůže pochopit, jak její dcera mohla dopadnout takhle – jak jsem se mohla vyplížit zdomu askončit namístě, kdejsem neměla vůbec co pohledávat. Měla tolik otázek, alejá pro ni samozřejmě neměla žádnou odpověď.


  Odněkud jsem zaslechla bratrův hlas alekla jsem se. „Už bude asi konec,“ řekl Daniel.


  Tlukot mého srdce se zpomalil, když jsem naněj pohlédla; najeho tmavou kůži, kterou jsme neměli společnou, anajeho tmavé vlasy, které jsme společné měli. Ajak předpověděl, kněz nás požádal, abychom sklonili hlavy amodlili se.


  Nervózně jsem přešlápla azmrzlá tráva mi zakřupala podnohama. Hodila jsem pohledem pomatce. Nebyli jsme věřící apo pravdě jsem nevěděla, co dělat. Jestli existují nějaká pravidla, jak se chovat napohřbu nejlepší kamarádky, tak mně onich nikdo neřekl. Matka všaksklonila hlavu, její krátké černé vlasy vlály vevětru arámovaly její bezchybný obličej. Vrhla namě hodnotící, zkoumavý pohled, abyviděla, co udělám. Raději jsem se dívala jinam.


  Trvalo snad celou věčnost, než se hlavy truchlících zvedly, jako by toužily, abyto už skončilo, adav se rozplynul. Daniel se postavil vedle mě, zatímco mí spolužáci se umě střídali atvrdili, jak je jim to všechno líto ajak určitě zůstaneme vkontaktu, až se odstěhuji. Odté nehody jsem veškole nebyla, aleněkteří znich mě přišli navštívit donemocnice. Pravděpodobně čistě ze zvědavosti. Nikdo se neptal, jak se to vlastně stalo, ajá zato byla vděčná, protože bych jim to nemohla říct. Sama jsem to pořád nevěděla.


  Tichou atmosféru pohřbu přeťalo zakrákání – to stovky černých poslů smrti přeletěly poobloze avespěchu mávaly křídly. Usadily se naskupince holých stromů, které shlížely dolů naparkoviště. Dokonce ity stromy se oblékly dočerného.


  Otočila jsem se nabratra. „Nezaparkoval jsi podty vrány?“ Přikývl avydal se směrem kautu. „Perfektní,“ prohodila jsem ašla zaním. „Teď se budeme muset vyhejbat sračkám celýho hejna.“


  „Vrahu.“


  „Cože?“ Zastavila jsem se.


  Daniel se otočil. „Nevíš, žekdo sprostě hovoří, ten jazyk umoří? Aano – budeme se vyhýbat výkalům opeřenců, pokud ovšem nechceš jet smámou atátou.“


  Usmála jsem se, aniž bych věděla proč. „Vzdávám se.“


  „To jsem si myslel.“


  Daniel se odmlčel, počkal namě ajá byla vděčná, žeuž jsme odtamtud pryč. Oddělili jsme se odskupiny ajá se ohlédla zpátky, abych se ujistila, žemě máma nesleduje. Ta byla alezaměstnaná rozhovorem sRachelinými rodiči, které jsme znali léta. Bylo příliš jednoduché zapomenout, žeimí rodiče tu všechno nechávají: tátovu advokátní praxi, máminy pacienty. AJoseph, ikdyž mu bylo jen dvanáct, přijal stěhování bezvelkého vysvětlování anestěžoval si, žeztratí své kamarády. Když jsem otom přemýšlela, bylo mi jasné, žejsem tuhle rodinu vyhrála vloterii. Usmyslela jsem si, žebudu kmámě vlídnější. Koneckonců, nebyla to její chyba, žeodtud odjíždíme.


  Byla to moje chyba.
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  O&NBSP;ŠEST TÝDNŮ POZDĚJI


  Miami, Florida


  „Ty mě ničíš, Maro.“


  „Počkej chvilku.“ Mžourala jsem napavouka, který se ocitl mezi mnou abanánem, jejž jsem si chtěla dát ksnídani.


  Snažila jsem se najít nějaké východisko.


  „Tak já to udělám. Jinak budeme mít zpoždění.“ Daniel si upravoval puky nakalhotách. Pan Dokonalý chodil vždycky včas.


  „Ne, ty ho zabiješ!“


  „No a?“


  „Apak bude mrtvej.“


  „No a?“


  Během rozhovoru jsem nespouštěla oči ze svého pavoučího protivníka. „Tak si to představ: připravíš pavoučí rodinku omatku apavoučátka budou čekat vsíti avyhlížet ji celý dny, než zjistí, žebyla zavražděná.“


  „Ona?“


  „Jo,“ sklonila jsem hlavu kpavoučici. „Jmenuje se Roxanne.“


  „Jistě. Tak odnes Roxanne ven, než si zblízka prohlédne Josephovy Wall Street Journal.“


  „Proč si náš bráška kupuje Wall Street Journal?“ zeptala jsem se překvapeně.


  „Přijde mu to legrační.“


  Zakřenila jsem se. Bylo to legrační. Vrátila jsem se pohledem kRoxanne, která poDanielově výhrůžce uhnula opár centimetrů stranou. Vzala jsem papírovou utěrku anatáhla se popavoukovi, alehned jsem zase ucukla. Natáhnout se, ucuknout – tenhle pohyb jsem opakovala posledních deset minut. Chtěla jsem dát Roxanne svobodu. Odnést ji zkuchyně dozemě oplývající krví nesčetného hmyzu; dozemě jinak známé jako náš dvorek.


  Vypadalo to, ženasvůj úkol nestačím. Pořád jsem všakměla hlad achtěla jsem svůj banán. Znovu jsem se natáhla, znovu se má ruka zastavila vevzduchu. Daniel ze sebe vydal melodramatický povzdech adal hrnek domikrovlnky. Zmáčknul pár tlačítek atalíř podšálkem se začal otáčet.


  „Neměl bys stát před tou mikrovlnkou.“ Daniel mě ignoroval. „Udělá se ti nádor namozku.“


  „To jako fakt?“ zeptal se.


  „Chceš to risknout?“


  Daniel zkoumal mou paži, stále nataženou kRoxanne, jakoby paralyzovanou.


  „Neuróza jak vystřižená zDr. House.“


  „Možná, alezase nebudu mít nádor. Ty chceš mít nádor, Danieli?“


  Otevřel skříňku avyndal zní müsli tyčinku. „Chytej,“ hodil ji pomně, jenže já byla poslední dobou ráno nepoužitelná. Tyčinka dopadla se žuchnutím nakuchyňskou linku vedle mě. Roxanne pelášila pryč ajá nestihla sledovat kam. Daniel si vzal klíče ašoural se kedveřím. Následovala jsem ho dooslepující sluneční záře. Bezsnídaně.


  „Dělej,“ popoháněl mě spředstíraným nadšením. „Netvrď mi, žetě první den vnový škole nechává vklidu.“ Vyhnul se maličkým ještěrkám, které se někam hnaly pobřidlicovém chodníčku před naším novým domem. „Už zase.“


  „Myslíš, žeteď vLaureltonu sněží?“


  „Asi jo.“


  Spálila jsem si ruku okliku Danielova civicu. Říkala jsem si, ževětší vedro už být nemůže, aleinteriér auta mě vyvedl zomylu. Dusila jsem se horkem aposunkem naznačila Danielovi, abyotevřel okno. Udělal to aještě pustil klimatizaci naplno.


  Přistěhovali jsme se naFloridu teprve před měsícem, přesto už se můj život stihl odzákladů změnit. Nenáviděla jsem to tady.


  „Víš, žetě máma chtěla dnes odvézt doškoly sama?“


  Zaúpěla jsem. Dnes ráno jsem nechtěla být zapacienta. Vlastně anijindy. Přemýšlela jsem, žejí koupím pletací jehlice. Nebo vodovky. Potřebovala nějaký koníček, abymi pořád nepřešlapovala zazadkem.


  


  


  Koniec ukážky
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